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czimezendők.

X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.

Tekintedezs barátom uram!

Irzikeny családi scenanak volta ma szem­
tanúja orszaggyülizs. Sirtunk minyajan — ne- 
vetistiil. Madocsanyí meg Just barátom kit ma­
rokra fogta egymás hasat, úgy sírta.

Császári királyi közös alhagynagy rendezte 
bombardm an t lionvid agy ubateria el en,a ki nincs. 
Kimiletlenül demontirozta, beszögezte, kerekít 
öszetörte, ly ukat bedugta kanonenfuterel; maga 
is máj csakhogy nem belebujta.

„Ha latar, kozr k, móriak, maguraner izs 
egyib küls > elensig megtamagya országot akor 
it vágyom in, k. k. közözs hadnagy, máj meg­
mutatok in neki!

Mink mar megvidelmeztünk monarchiát 
Solferinonal izs, Szadovanal izs. Ha így folyta­
tunk, masut izs raegvidelmezünk. Kel izs ahoz 
honvidsereg!

Honvidelmi erő nem hont megvideni való, 
de ara való, hogy ha kocsmába riszeg hazafiak 
közt kitör belső lazadas, ha aszonyok sepröha- 
talomal egymás elen megindityak polgári há­

borút, ha ado-requisitionalis-comisio fegyveres 
elensigre talal renitens veres republikánus tá­
borban, a kinek soha se nincs van piz, mikor 
kormánynak kelene, — akor honvidsig gyüiön 
oda, mutasson meg veres nadrágot is interveni- 
alyon fegyveresen. Ahoz nem szüksiges pionir, 
ut mar előre meg van törve jól.

Minekhonvidekneklo? Adunknekik ugyan- 
abul a speciesből generálist. Nem kel lo! tanu- 
lyon honvidsereg maga lábán jarnyi.

Tüzirsig izs nem kel. Elensig mindig agyúba 
lövi. Ha mar most honvidseregnek nem lesz 
agyú: elensig nem fogja tudni hova lünyi, za­
varba gyiin, izs akor könyülesz ütet megvernyi 
felfújt marhaliolyagal izs.

Indítványozok, fegyverezünk fel honvidse- 
reget marhaholyagal. Az jól püfög. Ha elreped, 
aszony oda haza beköt vele compotot. Dupla 
haszon.

Aztán ot van honvideknek kaszapuska, a 
ki lekaszal égisz elensiget egy lövisre. Opositio 
aszongya, hogy ez a puska oldalt szelei. De 
ugy-e nem meri újat beledugnyi mikor elsül?
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No hat ne dugjon oda orat se. Elensig se fog 
merni oda dugni/

így  beszilt a vitiz firfiu, izs varta, hogy 
tapsolyanak. Senki se nem tapsolta, nagy meg­
indulás miat.

Csak öreg Pulszky oda ment fiók Pulszky-

raval, izs mondot, mint Filep, az ö fianak Nagy 
Sándornak, mikor Bucefalust meglovagolta:

— Fijam, keresd magadnak más országot, 
Macedónia kicsiny neked!

Irzikeny családi jelenet nekem is kicsalta 
szemembül könyeket. Anak köszönheti, barátom

hoz. hasara szoritota aztat. megcsókolta az or- uram, hogy nem megpukatam.

------ .....................................

Magyarhon fénykora.

T. Zébulon.

Fényesen kisíité László király a kunt
A miniszter elnök, Legyőzte hajdanán ?
Hogy Magyarországnak — Nekünk is kell gyó'znünk
Fényes napja feljött. K u h n amit csak kiván!
S ki által a dicsnek Lajosnak országát
Lángja igy kigyúla : Három tenger mosta?
0  a pap, a „gyúla“, — Tenger adósságunk
A kedves gróf Gyula! Mos el minket mostan!

Halványulj híredben S ha „néhai való
László, Lajos, Mátyás! Jó Mátyás királynak0
Nem ért általatok Ment, a huszadikat
Minket ilyen áldás! Elvinni huszárnak :
Ti egyetlen hazát Hát ma minden ember
Hagytatok csak hátra. Katona, s az véd m eg!
De ö  bölcseséggel — Epén csak ágyút nem
Ugyan — m e g d u p l á z t a ! Adunk a honvédnek!

l). P . B.

Házszabály reformok.
í. Hogy a ház minél teljesebb számmal jelenjék 

meg az üléseken: katalógus olvasandó.
2. A ki egy absentiát kap : megintetik. A ki 

kettőt: azon havi diját elveszti. A ki hármat: kitö­
röltetik nemcsak a hallgatók, de a szónokok sorából is.

•*. Mások helyett drukkoló statarialiter büntet- 
tetik; és pedig, ha jobboldali: köteles Stefán Mili- 
mári örökös közbeszólásait, ha baloldali: Igyálviz 
Virgil kilenczpohárvizes beszédét betanulni, s az or- 
szágház hideg folyosóján felcolloquálni.

4. Fegyelmi szempontból minden képviselő in­
dexet kap, mely zálogba nem teendő sem a zsidónál, 
sem a karzatok szép hölgyeinél. Ebbe jegyeztetnek

a presentiák, és absentiák, és az ülések hiv lero- 
botolása.

5. Időnként colloquiumok tartatnak a házsza­
bályokból. A szónoklatokban minden hiba, fennaka­
dás, köhécselés felrovandó, s ki akár egyik, akár a 
másik ellen v é t: ha a VIII. osztályba tartozott, a 
\  II-ikbe, ha a VH-ikbe, a Vl-ikba degratáltatik, és 
így tovább. Ha csak az I. osztályba osztott képviselő 
hibázik, onnan nem lehetvén degratátió: kicsapatik 
miniszternek.

Beadja: Director Pauler Ivadar.
Csaltakoznak: Dr. Kócz, Dr. Hoffmann.



A magyar Faust.
Népmonda

Hatvani István debreczeni professorról. 
Jók ai M órtól.

De miként lehetett az, hogy Hatvaninak soha 
sem volt senkije a kit szeressen, holott ő volt a bir­
tokában annak a veres kenek, a melynek bííbája 
által mindenki belészeret, a kit óhajt vala ? Ennek 
is elmondom a történetét ; hanem az már szomorú 
história.

Volt biz ö neki egy kedvese fiatal diák korá­
ban, Veronka; a kinek meg is ígérte, hogy elveszi, 
mihelyt az akadémiákról visszakerül. Hanem hát a 
leány szüléi restelltek olyan soká várni, aztán meg 
szép szeretője is akadt a leánynak, egy derék hen­
tesmester, házas tüzes gazda, inkább annak adták a 
leányt. Mire Hatvani hazakerült, rég férjnél volt Ve­
ronka, már két fiúcskája is volt; egy négy éves, 
meg egy bölcsőbeli baba.

E keserűségében Hatvani megátkozta a hűtlen 
szeretőt, valami olyast szalasztott ki a száján, hogy 
r vigye el az ördög!“

En Istenem, hiszen hányszor elmondjuk azt 
erről is amarról is, hogy vigye el az ördög, még sem 
viszi el; ámde Hatvaninak nem volt szabad ezzel a 
szóval tréfálni, mert neki az ördög hűbérese volt és 
engedelmességgel tartozott.

Nem is volt az ördög rest. Egy napon az a 
borzasztó eset történt Debreczenben, a mi fel is van 
jegyezve a krónikákban, hogy a hentes szokás sze­
rint a piaczra menvén, felesége kenyeret dagasztott, 
s az alatt kis csecsemő fiát a négy éves fiúra bízta, 
hogy ringassa. A kis gyerek sirt. A nagyobb gyerek 
gyakran halottá szülőitől azt a tréfás fenyegetés kis 
öcscséhez, ha rósz volt, nem hallgatsz ? mingyárt el­
vágom a torkodat. Azt is látta, hogy az apja mily 
szenvedélylyel öldösi le a birkákat s nagyon tetszett 
az neki. Ostoba gyerek ésszel meg is te tte ; apja 
késével leölte kis csecsemő öescsét. Ekkor ijedt meg 
aztán attól, a mit tett. Rémültében bebújt a sütöke- 
menezébe. Nem sokára jött az anya, befütött a ke- 
menezébe s csak akkor vette észre gyermekét, mi­
kor már az meg volt halva. Ekkor kétségbeestében 
fogott egy kötelet s a fogasra felakasztotta magát. 
A hazatérő férj gyermekeit, nejét ily borzasztón meg­
ölve látja maga előtt; abban a perezben összerogyik 
és megszakad a szive.

Ez az eset nagy zajt csinált a városban, a rész­
vét általános volt. Legjobban sajnálta az elpusztult 
családot Hatvani, s hogy bánatának méltó kifejezést 
adjon, nagy márvány sirkövet rendelt meg a szeren­
csétlen kimúltak sirja fölé, s tiz arany jutalmat tű­
zött ki a diákok elé annak, ki a legrövidebb s leg­
jobban kifejező sirverset fogja késziteni ez esetre.

Volt pedig a togátusok között egy Bóta neve­
zetű együgyü fráter, kinek az ostobaságánál csak a 
restsége volt nagyobb, ki a leczkét mindig a tiz kör­
méről olvasta le, s ha verset kellett Írni kénytelen- 
ségből, a szomszédját kérte meg, hogy firkantson 
neki egyet. Most is itt volt az angaria; de jutalom 
és kitüntetés lévén a vershez kötve, senki sem akart 
azt neki imi. Amice Bóta tehát sok tollat összerágott, 
a nélkül, hogy egy gondolatnak urává tudott volna 
lenni s mikor már végre nem talált Debreczen váro­
sában egy jó eszmét sem többé, kiment a nagyer­
dőre, hogy majd ott keres egyet.

Invocálta e az ördögöt vagy nem ? azt már 
nem mondhatom, meglehet, hogy biz ő emlegetett 
olyasformát, hogy miért nem tud az ördög most ő 
neki valami kész verssel előállani? elég az hozzá, 
hogy a mint igy kerülgetné a múzsákat, ime eléje 
toppan egy különös viseletű úri ember, rendkivül 
barna ábrázattal, kancsal szemekkel és görbe órral; 
hosszú tógája volt s egy kicsit biczczentett.

— Mit töpreng amice ? kérdezi Bétától.
— Verset kék Írnom erről meg amarról, ma­

gyarázza Bóta, aztán nem akarózik kijönni.
— Ha csak ez a baj, szól az ismeretlen tógá- 

tus, majd irok én amicének egyet; hanem hogy el ne 
felejtsem a nevét, s majd otthon meglátogathassam, 
Írja fel a nevét ide a papirra három csepp vérével.

Amice Bóta ráállt az ajánlatra, akár eret is 
kész lett volna vágatni magán egy versért s miután 
megkarczolt kezének három csepp vérével nevét le 
irta egy papirra, az idegen úr átadta neki a kívánt 
verset, mely e két sorból állott:

„Infans, ut vervex, — puerultis, — nupta, — mnritus, 
Cultello, — fiámmá, — fune , dolore cadunt.“ 
(Bárányként csecsemő, a fiúcska, és anya, és férj, 
Kés, láng és kötélén s fájdalom által esik.)
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E szomorú distichon most is kibetiizhetü még 
a nagypéterfiai ó temető egyik mohos sírkövén.

A vers névtelenül lett beadva; a bírálók leg­
jobbnak találták azt s akkor bámult el mindenki, 
mikor a szerzőben hülye Bótát ismerték fel.

Hatvani négyszem közé fogta a diákot •' „hallja 
kend, ezt a verset nem kend ir ta !x

A diák szabadkozott, tagadni is szerette volna : 
de Hatvani megérezte a papiroson a nagy kén­
gyertya szagot: „hallja kend, ennek a papirosnak

olyan szaga van. mintha az ördög zsebéből került 
volna elő.

A di/ik erre úgy megijedt, hogy mindent elbe­
szélt neki, még azt is, hogy nevét saját vérével irta fel 
a vers kölcsönzőnek s hogy az őt meg akarja látogatni.

í'o  az mar baj, monda Hatvani, hanem te­
gye kend azt, hogy egy hétig ki ne menjen a szo­
bájából s az ajtajára Írja fel e szót „cras“ holnap s 
rajzoljon alá egy boszorkánylábat, a mi áll két ösz- 
szetiizött háromszesből.
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A diák úgy tett s mikor másnap eljött az ör­
dög, s meglátta az ajtóra felirt szót, szépen vissza- 
sompolygott.

Másnap megint visszajött, s így eljárt egész 
hétig a diák ajtajára, s miután még akkor sem kap­
hatta öt el, nagy mérgesen egyet rágott a lábával az 
ajtóra s ezt irta föl rá vörös krétával:

„Per múltúm „cras! cras!“ cito dilabitur aetas*
(A sok „holnap!* alatt életed is lehalad.)
Ez órától fogva nem háborgatta sem ö, sem 

más szellem a diákot, ki élete fogytáig boldog ma­
radt és ostoba.

Ez persze régen történt; no győzné most az 
ördög mind azt a sok rósz poétát elvinni, a ki plá­
giumot követ e l!

Hanem ezzel még nem volt ám v -ge a szón oru 
történetnek.

Egy hét múlva jön a szerencsétlenül kimúlt 
asszonynak az apja Hatvanihoz és panaszkodik neki, 
hogy a boldogtalan lélek hazajár, minden éjfélben 
megjelenik az apai háznál és siralmasan kisért. Kéri 
Hatvanit, hogy segítsen a szegény elkárhozott leiken. 
Meglesz. Vigasztaló őt Hatvani. Menjen kelmed haza. 
Még ma nem : de holnap alhatik békével.

Éjjel, a mint besötétedett, Hatvani kifordítva 
vette fel a reverendáját s kibaliagott a temetőbe, 
felkereste Veronka sírját, ott a vasvesszejével ke­
rített maga körül egy hármas várat, kipéczézve an­
nak széleit az abrakadabra minden jegyeivel s ott 
várta az éjfélt.

A mint a tizenkét órát kongták a harangok, 
jön nagy röfögve egy vörös vaddisznó, elkezdi a sirt 
feltúrni, kihúzza belőle a halottat: azután a vadkan 
száján kiröpül egy kékes lánglobogvány, átrepül a 
női hullába; a vadkan teteme ott ma ad élettelen, a 
nő alakja pedig elrohan a város felé.

A bűvész ekkor megragadja a mozdulatlan vad­
kan tetemét s beviszi magához a bűvös várba.

Mikor a háromnegyedet kongják az órák a 
városban éjfél után, jön a női alak nagy sietve visz- 
sza a sirhoz s keresi az ott hagyott vadkan tetemet, 
hogy visszacserélje azt ismét. Akkor látja, hogy Hat­
vani rajta ül a vadkanon, s körülzárolta magát a 
bűvös várral.

A nő alak elkezd neki hízelkedni; előveszi 
minden csábítási tehetségét; hogy kicsalja Hatvanit 
a várából. Elmondja neki, hogy mennyire szereti, 
beszél hozzá észrontó gyöngéd szavakat; forró szen­
vedélyt, ahogy egykor éltében annyiszor tévé. —

Hatvani tudja jól, hogy a rósz lélek beszél abból s 
rákiált: apage Satanas.

Ekkor a rósz szellem dühbe jön ; nem nő alakja 
többé, hanem fúriáé.

„Add vissza alakomat: a min rajta ülsz, a mit 
elraboltál! Add vissza, add vissza!*

Es dühében egészen keresztül világítja a nő 
tetemét, hogy a pokoli fény annak minden izén át 
meg át sugárzik, de a bűvkörön nem bir keresztül 
törni. Kínjában hangokat ád, mintha oroszlánok, ele­
fántok közelednének nagy sereggel Hatvani felé; de 
Hatvani nem hagyja magát bűvös várából kiriasz- 
tatni, tudja, hogy ott nem árthat neki.

Ekkor látva a gonosz, hogy sem hízelgés, sem 
fenyegetés nem használ, alkura fogja a dolgot.

_Jól van ; hatalmad van fölöttem; tehát paran­
csolj, mit tegyekV mit adjak? hogy alakomat vissza­
kapjam tőled.*

„Hozz énnekem egy zsák kis pénzt.*
A gonosz sietve ment, sietve tért vissza.
„Itt a zsák kis pénz. Gyorsan add vissza az 

alakomat! mingyárt üti az egyet s akkor végem van, 
ha meg nem kapom.*

„Most keress ki nekem e zsák kis pénz közül 
egy aranyat.* parancsoló Hatvani.

Az ördög toporzékolt dühében: az idő halad! 
Előkereste az aranyat.

„Ahá! Te megcsaltál! kiálta Hatvani, nem mind 
kis pénz volt az, a mit hoztál, már most nem áll az 
alku.*

Az ördög szidta maga magát, és tombolt harag­
jában: ekkor ütötte az óra az egyet; a kakas kuko­
rékolt ; a hulla szájából kék láng süvöltött elő, s az 
nagy recsegéssel tűnt el a föld alá.

Hatvani aztán eltemeté a megmentett nőt fel­
dúlt sírjába, hol örök nyugodalma lett; a vadkan te 
temét pedig kivetette a kutyáknak: másnap keres­
hette már az ördög.

(Folyt, köv.)

M olnár Anna.
„Kigomboló dolimónyót,
S megmutató önönmagót*

M olnár István pedig
„Legombolyitó dikeziójót,
S szintén megmutató önönmagót.
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Plonplon herczeg.
1867-ben: „Úgy kináliák nekem a magyarok a szent István koronát, mint egy szippanat

tubákot

1871-ben: Nem kaphatnék egy szippanat tubákot abból a szent Napóleon pixiséből.

Prinez Napóleon.
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A gazdit csacsija, vagy a számúi gazdiíja volt-e nagyobb?!
(Hiába töri rajta a fejét Kálmán diák.)

A budai hetivásáron szamaras taly igáján beho­
zott fáját jól eladván a sváb, örömében a város vé­
gén hívogató korcsmába tért be egy kis gugyira. Ez 
alatt a csacsi leheverészett, s annyira megkedvelte a 
dolce famientét, hogy midőn indiüásra nógatta gu- 
gyitól mosolygó, bodor füstöt eregető gazdája, nem 
mozdult helyéből sem szép szóra, sem a furkós biz­
tatására.

E szélmalom ellen való harczolás közepette, a 
sváb jó szelleme egy obsitos bakát hozott a szín­
helyre, ki is megértvén mi a baj, tanácsolta a pa­
naszlónak : hogy fülesének egyik fülét eresztett ter- 
petinnel kenje meg, a másikba pedig tüzes taplót 
dugjon. Szörnyű mód biztatván a baka a sógort, hogy

Haranguirozott hirharang.

a mondott szerektől nekiiramodott szamarát a sze­
mével sem fogja beérni: az szót fogadott.

S rittig, midőn a terpetinnel fölkenetett a sza- j  

már, s a tapló tüzelt a fülében: egyet rúgott magán, 
s eszeveszetten rohant tüskön bokron keresztül; a 
gazdája meg utána, de persze hiába.

Ekkor megint hozzáfordul a baka jó tanácscsal.
— No már most a saját fülét is kenje be kend 

sógor, ha utói akarja érni!
A sváb aztán nagy bölcsen bemázolta fülét a 

maradékkal, tüzes taplót dugott bele, s elkezdett 
futni szamara után. Szerencse, hogy a nyavalyás 
egészen össze nem égett. De a szamarat, a baka 
jóslata szerint, a szemeivel sem érhette be.

—  — -----------------------

Elővigyázat.
| | (Jótékonyság.) Edényi Zseduárd folyó febr. 

hó 29, 30, és 31-dikére eső képviselői napidijait a 
balletszemélyzet nyugdíj alapjára ajánlotta fel.

-f- (Helyes !) Félhivatalosan értesültünk, hogy az 
uj kultuszminiszter csak oly feltétel alatt fogadta el a 
tárczát, hogy ne excellentiáztassék.

(Egy káristát) vettek gyógykezelés alá a 
napokban. Államtitkárságért folyamodott a belügyhöz. 
Igényét azzal indokolta, hogy maga a miniszter ur 
csak egy hanggal tud magasabbat kivágni nálánál, 
igy hát a helyes arány följogosítja őt az államtitkári 
rangra.

gj (Don Pedro) Brazília császára a nyár folytán 
Pestre kéjutazik az „Üstökö3“ belmunkatársának. Don 
Pedrő Bajuszkádó pedig ugyanekkor Brazíliába utazik 
császárnak. Szegény „LTstökös“ ! Boldog Brazília!

Szeleburdi és Beloszurdi.

Szelei. Nézd, nézd a kis Pulszkyt! Hogy ásít, 
hogy nyújtózkodik, hogy fetreng, hogy rugkapál a 
képviselői padokon! Angolországban, melyet mindég 
felhoznak, a parlament tekintélyét igy kisebbítő kép­
viselőt okvetlenül l e f e j  e z n é k .

Belesz. Azt hiszem, Gusztira nézve sokkal bor­
zasztóbb volna, ha l e f ü l e l n é k .

N. ur a pecsenyét vagdalta; de ügyetlenségében 
leejté azt a földre.

Vegyétek föl hamar! kiáltott a megrémült 
házi asszony; különben a kutyák megeszik!

— Nem ehetik meg, mert a lábamat rá tettem! — 
feleié N. ur diadalmasan.

Zeneirodalmi reform.

Fővárosi lapjaink áradoznak a hírtől, hogy L i s z t  
F e r e n c z ho vahamarább „ Ma g y a r  k i r á l y i  u d v a r i  
z e n e g r ó f  “ czimmel pántlikáztatik föl. Egyéb zenekapaczi- 
tások o szerint maholnap következő rangfokozatokra osztatnak 
Festetich szerint:

„ *
Z e n e b á r ó ,
Z e n e l o v a g ,
Z e n e n e m e s ,
Z e n e c i v i s,
Z e n e p a r a s z t ,
Z e n e g á n y ó ,
Z e n e b u g r i s .

Horvátország bánja.
Fényes ur lett Bedekovies, — Horvátország bánja; 
Hogy ö bán lett való, de nem Horvátország bán ja .

V—s G ~ n .
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Kór elvek.
A rósz calculus olykor olykor jó speculatiót rejt 

mellében.
Az osztrák delegátió calculusába véletlenül 

majd csak nem bőrünkre becsúszott kerek 3 millió 
forint számadási hibának közös minisztere.

Quem dii odere, paedagogum fecere.
Pr. Kerkápoly mk. pénzügyminiszter.
Dr. Pauler mk. cidtuszminiszter.

A honvédtuzérségről.
„Van nekem egy bizonyos p o é t a  barátom, 

aki azt állitá, hogy elég a magyar nemzet hadilábra 
i állítására pár százezer kokárda. Majd fognak ők 
j hozzá, ha föllelkesítitek, puskát is kardot is.

A porosz-franczia háború ez állítást aztán szó- 
| pen megczáfolta.

Miért is absurdumnak nyilvánítom mindazon 
kívánalmakat, mintha ami honvédségünknek tftzér- 

j ségre, ágyúra, mitrailleusre volna szüksége.4"
Amlrássy Gy. sr.

Pulszky Gusztinak.
Eljátszottad gyermekjátékidat,
Kedves gyermek, korán játszottad el!

Vörösmarty.

A/ országházi hollétből.
Pecsovics. Kérek egy porczió (marhaínyelvet. 
Mameluk. Tán bizony beszélni akarsz ?
Pecsovics. Igen, és pedig oly nyelven, melyet 

csak te értesz.
Mameluk. Annál jobb, legalább lesz a képviselő- 

házban két ember, kik megértik egymást.

Iczky és Siczky.
Iczky. Különös, hogy a Duna előbb fenyegette 

Bécset, s csak azután Pestet.
Siczky. Hiszen az uj minisztereket is elébb ne­

vezték ki Bécsben, s csak azután Pesten.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 

feleletei.

____ (Ejnye apjuk, a vakaresbul gyúrt kru-
czifixumát annak a nímetnek! de már hogyan is 
tudott egy Jirecsek nevű pemákot tenni meg fihsz- 
1 etilek?) Talán miniszternek hé! I Osztán még ki tudja, 
maholnap nem delegálják-e a mi nyakunkra őkigyel- 
mét; mert hiszen tagadhatatlan, hogy törül szakasz­
tott magyar miniszternek fog beilleni, mihely észre­
veszik milyen magyaros neve van: Jere cseh! (Meg­
adta kend neki! Hát akkor is hogyan lehetne ma­
gyar miniszter, mikor a neve Cseh?) Hogyan.'' csak 
úgy. 11a lehet egy Tóth, már mért ne lehetne egy 
Cseh is ? (Az ám ! csakhogy az farsangi miniszter, és 
sok bolondság megesik a farsangon, amit máskor 
cselekedni nem dukál.)

— Egy vidéki újság szörnyen sopánkodva 
emliti fel, hogy ott valahol a provinczián egy becsü­
letes fiskális halt meg. (No ugyan... hát ’sz azért halt 
meg, mert élhetetlen volt, — ’szen régi dolog, hogy a 
túlságosan becsületes fiskális egy sem életre való.)

Valami agyafúrt fetter porosz érzelmű 
lapot indított Pozsonyban, melynek az a czime: „Die 
deutsche Wacht an dér Donau." (Nos, hát magya­
rul?) Magyarul? hm! „Német bakter a Duna men­
tén.11 (No csak azután jól istrázsálja a sógor azt a 
a vizet, nehogy legelőbb is őt öntse ki ürge módra a 
lukból.)

Adomák.
Váratlan jött az iskolás fiúra a megszólítás.
— Domine Oblögi, mondja csak meg nekem, 

miféle f e l e  k e z e t  volt az az úgynevezett Arianus? 
Olvasott-e felőlük valamit?

A fiatal ember teljes önbizalommal referál a 
miről tud:

— Igen kérem. Obsitos baka. Garaynak egy 
versét olvastam róla...

(Szegény Háry János!)

A tanító magyaráz az évszámlálásról:
— Látjátok fiaim. Világteremtésétől kezdték 

számolni az esztendőket egymásután, egy, kettő, há­
rom, n é g y . . .  Mikor azután Jézus megszületett, ezt 
igen fontos dolognak tartották, s annak okáért in­
nentől újra kezdték a számolást: egy, kettő, három; 
négy, öt... stb. No most már, fiam Bordás, hány ész­
té időt számoltunk már Krisztus előtt:
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— N é g y e t  kérem aláasan!
— S Krisztus után ? kérdi a tanító megkerülve 

a hibát.
— Ö t ö t  rektram !

Egy 7 éves gyereknek, kit jó esze miatt min­
denki csodált, azt mondá egy ur, hogy a kik gyerek 
korukban igen okosak, később rendesen igen ostobák 
lesznek.

— De okos lehetett maga kiskorában! - volt 
a gyerek válasza.

Egy lelkész figyelmezteti híveit, hogy ha valaki 
nekik olyant mond, mi nem igaz, egyszerűen csak 
fütyüljenek és majd meglátják, hogy az el fog hall­
gatni.

A pap, ki bölcs tanácsaival mindig nagy befo­
lyással birt híveire, nemsokára ezután elmondd nekik, 
hogy Isten megteremtvén Ádámot, öt, hogy megszá­
radjon, egy sövényre akasztotta föl. A hívek 
elfogadva pásztoruk tanácsát, általános fütyülésben 
törtek k i...

r
A pap pedig hamar levétette Adámot a sövény­

ről Isten által; s igy kielégítve oszlott szét a gyüle­
kezet.

Két múzsafi megy az utczán és nagy bölcsen 
olvassa a falragaszt. Ugyan mi lehet az, kérdé az 
egyik, a mi ide erre a német szinlapra van nyom­
tatva :

„Die Hnndlung be.ginnt in dér Fridi, und endet Ahmds.“
— Hát „a kereskedés reggel kinyittatik, s este 

bezáratik,“ volt a válasz.

Bemegy a hoboli ember a paphoz, kit Samunak 
hívtak, mondván :

— Tiszteletes uram! bejöttem kigyelmedhez, 
már mint okos, tanult emberhez egy dologban taná­
csot kérni. Lássa kérem, a szomszédom egész samut 
akar belőlem csinálni.

— Talán bolondot? édes atyámfia!
— No hiszen kérem, az mindegy!

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
„Pesti Emlékkönyv"

Ily ezimmel jelenik meg nem sokára Berlinben német 
és magyar nyelven egy Bedecker.

Néhány töredékével, pro appetitorio kívántunk ked­
veskedni.

„Előszó!"
„Midőn a gondolat támadt bennünk jelen 

„ Pesti-Emlékkönyvünket “
ajanlani, szándékunk volt Magyarország fővárosát felkere­
sendő idegen vendégeiknek többet és mást nyújtani, mint a 
legtöbb része Pest felül kiadott utazódkönyvek.

........ Gyakrabban az idei gén vendégek azon
kívánsággal bírnak, hogy Pestnél érdek séges megszemlélésén 
kívül, különmb féle portékákat is vásárolni akarnak. Eddig 
egy vezető sem erre elegendő ezélzetes alkalmat nyújt és ha­
bár is a’ napi lapok és a’ minden felül főlragaztott jelentések 
a’ különmbféle kereskedelmi ezégeket fentüntetik, mind a 
mellett az ideigen vendéget azon veszély éri, hogy szelidet-
leniil szolgáltatik.............

X ........ Szálloda.
Ezen két emletescn épült első rang szálloda a’ város 

legjobb és legszebb vidékibe =  tőzsde közelében — a’ ki­
rályi Academie és dunahajozási állomátézen,- fekszik, szász 
hatvan mind előre fekvő ideigen szobákkal - sok nagy disszes 
és pompás termekkel melyek a’ kilátást a’ Dunára,=  az által 
szembe fekvő palotára, — Budai vára, — hosszú érdekes í 
lánczhirda engedik, el van látva.

Roccoco módban tartót hangverseny és tánczvigalini 
termek, melynek fedője freskó-falai p<ulig Figurákkal díszítve 
vannak és melyekben a körül épült Marmor-zobrok a belé­
pendő fi.veimét különösen igénybe veszik.

Ezen díszes teremhöz az üvegfedett télikert csattol, 
mely nyárban mint ebédlő ter űn használtatik és hiiveléket 
nyújtanak. Minden időkor egyes, és kívánkozó mennyiségben, 
— étlaponként vagy pedig talonként ebédelhető.

N. N. ezukrász ezégje szembe tűn.
A városnak legjobb részében több érdekes hitványságok 

közepébe fekszik, nagyszerűségektől, pompásságoktól és gaz 
daságtól körülvéve egyszersmind gyönyörű kilátást enged a 
sétálok különbös teteikre.

Kelemetes meglepődést okoz a mód melyei c helyben a 
liüvelékek t. i. jég-chocoládé-kávé-théa és más legpoinpás 
ízlései nyujtatnak.

Szerkesztői subrosa.

C — a. A hexameterek pattognak, de hiányzik a gúny 
éle. — Sz —y újabb küldeménye ismert dolgokat tartalmaz.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő ! Pest., 1871.

JÓKAI  MÓR NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD.

Lakása : Státiö-utcza 80*ik szám alatt, i (Barátok tere 7 ik szám.)
I

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ I.
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. sz. a.

R a jz o lja :

.1 A N K Ó.
Metszi :

P 0 L L Á K.
1



K O L L A R IT S  J Ó Z S E F  és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
vácziutcza az „YPSILANTI1'-hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
■tlO'J férfi,, női és gyermekfehérnemüek. 4—2

Férfi ingek, rum burgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50. 
6 frt, 6 f r t  50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, himzet 
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig  

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabasra, fél- 

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50. 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és m indennem ű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hím zettek 
3, 3.50, 4 .4 .50 , 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr., franczia mól 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 frtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.n0.

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perbálból csikós s p iquet b árd ié i­

ból, éjjeli s pongyola fokotok, mindennemű vászon s ba­
tis t zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a  logjutányosb 
árakon, ugyszinte tiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in ­
gek s schawlok.

Továbbá a ján ljuk  nagy rak tárunka t rumburgi, hollandi s ir* 
landi vásznakban. D arabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50.
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig , batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtij 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon. vége 9, 10, 11, 12, 13— 16 frtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7.

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a  legszebb kiállításban szolgálhatunk. Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél á lta li megrendelések még az nap melyen érkeznek 
legjobb k iválasztásban eszközöltetnek, csomagolási d ijt nem 
szám ítunk.

4111 Valódi amerikai

varró gépek
Wheeler & Wilson és Éliás Howe jun.-tól,

házi használatra, fehérnemű varrásra, szabók, 
czipészek, kalaposoknak, stb. csak 

C .  O .  O H M
főraktárában, J ó z s e f - t é r  15. sz. a. dr. Kovács-féle házban 

kaphatók.
Egyszersmind bátorkodom a t. közönséget a rra  figyelmez­

tetni, hogy csak egyedül az én raktáram ban a  vam di am erikai 
W h e e l e r  et W i 1 s o n-féle gépek kaphatók, és minden más 
ily gyanánt h irdetett gépek csak utánzások habár hamis czéggel 
és bélyeggel is vannak ellátva. Az alólirt a jan lja  m agát egy­
szersmind a  t. ez. közönségnek pontos szolgalattal a  legolcsóbb 
áron, könnyebbített fizetési feltétele és öt évi jó tá llás m ellett.

C J .  4 * .  O h m ,
Pest, József-tér 15. szám ah, új háznégyszög, 

dr. Kovács-féle házban.

Gyutacsos fegyverek átalakítása4

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta­
csos fegyvert

Lancasterré
átalakítok 30 — 40 frtért, az ilykép általam átala­
kított fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is Önmaga elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető.

mm ENDRE,
kir. szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz

cliinai-(Alpacca)-ezüst evő-készletek
kanalak ft. S —, 8.50. Tőjáskanálkák. ft. 8.
Ragr.nt-kanál it. 3.50. 3.65. Bonoczoló készlet párja ft. 6.—, 6.30. 8.

Limáid evő-készletek 
legfinomabb ezüst-lemezeit (

Legjobbaknak elismert

fII
#
\\

í>

C. & R. CONRAETZ b é ly e g g e l, ered eti g y á r i árak m e lle tt .  - L e ­
v e s k a n a la k  tu czatja  ft. 1 6 .—, 17 .—  A sz ta li  k é s e k  ft, 13.50. 1 5 .— , 17 .50 . 
\  i l lá k  ft. 13 .50 , 17 .50. C sem ege- (g y e rm ek -) k a n a la k  f t. 12. 13. -  U z s .m n a - 

o - a <p - ,  .  . k e se k  íc. 10 .— , 1 1 4 0 , 13.—  U z so n n a -v illá k  fr. 10 .— , 11 .40 , 1 3 .— K > v é s-
í ‘Í ° i - 1ÍJ ," e r^ k  d a 5 * b j a : a- ~ 2" ; --3 0 . L e v e sm e rő k  ft. 4 .80 , 5 .20, 5 .40 , 5 90. F ő z e lé k -k a n a la k  ft. 4 .50 , 4 .7 0 .

. o a la ta -k o s z ié t  tt .  5 .— , 6 30, 8 .— G y e r ty a r tó k , s im á k  ft. 6 3 0 ,  7 .50 , 9  — , 1 0 .7 5  
d ísz e se b b e k  t t .  10.50, 12 50. ’ * * 1

a n a la k  
-k é s e k  

2.40,
v á b b á  m e ly e k  n á s z ­

a já n d ék o k h o z  is k ü lö ­
n ö se n  a lk a lm a k ,  n e v e z e ­
te se n  : k é z i, zon g o ra ,

tya tartók  k ávégép ek , 
h ecsk ék , bor- és

-  , ,  -  . » -------— i ------------ ~ )  v v m c u -  c a  v i a j t a n u i i ,  I l i

1TV p PiS( 3 ^ » ^ le? . soxesyéb t4reyai
fe le tte  <lus v á la sz té k á t  a já n l já k  ^  A  4.S ÍJAoJfciJtl; JL0S1011. G 0 r  °  11 y  a -u te z a  2 s z ., a  „ m a g y a r  k i r á l y '

ír á sb e li m eg ren d e lések  u tán véte l m e lle tt g y o rsa n  e s z k d z S l t e t M * * ^ ” 1
---------------------------------- K im e n tő , a z  e r S k e s z le ie k  ra jz a iv a l  e l lá to t t  á r je g y z é k k e l  k ív á n a tr a  b e rm e n te se n

é) háztartási tárgyak,
épek. czu k or-sze len czék , c sé szé k  é s  b in tők , tb ea-ü stök  é s  kannák a szta li £ y ?r'

p ezsgő-hűtők , - j - j s ^ a j t - t ó n y é r o k ,  tá lczá k ^ eczet- é s  o la jta r tö k * S Í K -'



IVíiies többé h ĵvesztés I
Evek.utáni kutatásom után sikerült

jhaj- és fejkorpa-szeszet L
kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a hajvesztés, vala- 

|  mint az alkalm atlan fej korpa örökre elmúlik.
Egy üveg’ ára 2 frt.

Kapható a feltalálónál:

14135 D E M A L ,  14 161
Fodrász Becsben, Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
Rendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak. ''^0

Köszönet és elismerés.
Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden I 

* pikkely-fejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajvesz- ■ 
tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kötelezve 

|  érzem magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimon-" 
dani. Különös tisztelettel

J- BRINDL, Buchhalter
dér k .k . priv. Eisen- u. Metallwaaren-Fabrik zu Mödling. I 

Jelentés nőknek. Mindt iféle Chignons hajfonatok, tűrtök és a többi 
kapható a lehető legolcsóbb áron. liajszerek urak számára lég 
csalóbb módon készíttetnek. _ DEMAL A., fodrász.

4105 Tín Riix V i l ma S—12

ezennel nyilvánosan kijelentem hogy 
mint néhai dr. Rix A. özvegye 15 év 
óta egyedüli és egyetlen készítője va­
gyok a valódi és hamisítatlan eredet. 
Pompadour-pasztának, miután egyedül 
csak én tudom a készítés titkát. Midőn 
tehát ezennel jelentem, hogy az emlí­
tett Pompadour-paszta mostantól fogva? 
csak lakásomon, Bécs, Lipótváros 
(Grosse Mohreugasse 14. sz. I. em. 62 
ajtó) kapható valódilag, óvok minden­
kit, hogy mástól vegyen miután jelen­
leg nincs semraktáram, sem filialém- 
s minden korábbi raktárakat előforduló 
dsalások miatt feloszlattam- Valódi 

Pampodour pasztám, mely csoda-pasztának Í3 neveztetik, hatását soha sem 
fogja téveszteni; sikere e felülmulhatlan arcz-pasztának minden várakozási 
felülmúl; az egyetlen garantirozott eszköz minden bőrkiütés, pattanás, szeplő 
májfolt stb. gyors és bizonyos elmulasztására. A garantia annyira biztos, hogy 
ha nem hatna, a pénz vissza adatliatik. Egy tégely e kitűnő pasztából utasítás­
sal együtt 1 frt 50 kr. o. é.

sS-sáT-  Elismerő levelek nem közöltéinek.

(Utánvéttel is küldetik.

4U6 Az 9-

első és legnagyobb bécsi

férfi-
tál

P esten ,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a „nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztékú mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltök 10 — 35 frt. 
Őszi öltözetek 22—45 „ 
Őszi kabátok 10—35 „ 
Téli kabátok 14—f>0 „ 
Tiszti zubbonyok 7—20 „ 
Pongyola öltönyök 9—25 n 
Teremi-öltözetek22—45 „ 
Vadász kabátok 8—22 n 
Havelokok 18—50 „
Utazó gubák 12—35 „ 
Városi bundák 35 -  200 „ 
Utazó bundák 36—150 ,,

Vidéki megrondelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
nélkül visszavételiek.

Weliscli Adolf
Becsben, Mariabilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 1'. sz.

Hirdetmények felvétetnek:

Naschitz J. hirdetményi irodájában
Pesten, Józseftér 12-ik sz.

F j  t a l á l m á n y i !  n e m e s  f é m !
Valódi csak 

itt van. Talmi arany!
Biztosittatik mindenki, hogy az ilyen fémből készült ék hosszas évek haszná 

lata után sem változik meg, és hogy a valódi aranytól nem különböztethetni meg, továbbá 
hogy mindenki vehessen ilyent, csak a következő csekély árral bírnak.

N ő i  é k s z e r e k :
1 diszteljes melltü (Broche) 80 kr., frt l, 1.20, 1.80,

2.50, 3. 3.50, 4, 5, 6, 7.
1 pár fülbevaló 80 kr., írt 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4,

4.50, 5, 6, 7.
Jó ízlésű szegélyzettel egy melltü vagy fülbevaló frt 1,

1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5,50, 6, 6.50, 7, 7.50,
8, 8.50. 9.

1 gyönyörű nyak-ék nők számára kereszttel 85 kr., finom 
1 frt, finomabb 1.50, legfinomabb 2, 2.50.

1 nehéz kar-ék 1.50. 2. 2.50. 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6. 7.
1 nagyszerű női medaillon 50 kr., S0 kr., frt 1, 1.20,1.30,

2. 2.50, 3, 4, 5,J>, 7. 8. 10.
1 gyönyörű ujj-gyűrű kővel vagy a nélkül, 50 kr., 80 

kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50.
1 nagyszerű nyak ék medaillonnal frt 2.80, 3, 3.50.

Ragyogó (brillant) ékszer,
talmi aranyból vagy készítve, a kövek valódi gyémántporral köszörült

F é r f i - é k s z e r e k :
1 elegáns modern óraláncz frt l, 1.30, 1.60, 2. 2.50, 3,

3.50, 4, medaillonnal egviitt 2.50, 3, 3 50. 4. 4.50. 5,
5.50, 6.

1 hosszú nyakba való láncz. a valódi aranytól meg nem 
különböztethetni, 1.80, 2.80, 3.5o, 4. 4,50, 5, 5.50. 6, 7. 

I  finom shawl vagy i ngnyaktü 50 kr., 80 kr., irt 1. 1.50, 2. 
I  kitűnő finomságú medaillon, férfi óralánczra írt 1.

1.50, 2. 2 50, 3. 4, 5, 6 frt.
1 finom férfinak való gyűrű, kővel vagy a nélkül, 50 kr., 

S0 kr.. frt 1. 1.20, 1.50, 2, 2.50, 3.
I  kötés órakötő 40 kr.
1 pár modern kézelő gomb köves vagv a nélkül, 50 kr. 

80 kr., frt 1, 1.50, 2, 2.50.
1 díszített előing- vagy kézelő-gomb 50 kr., 70 kr., 85 

kr. frt 1, 1.50, 1.80, 2. 2.50, 3.
eredeti, úgy hogy maga az ismerő sem 

i meg. Ezen ékszer valódi chinaeziistből vagy
_______  ̂ _ rült hegyi kristályokból vannak, melyek a fé-
nvöket sohasem vesztik el. Á finomabb neműek ezüst kerettel vaunak körülvéve.
1 melltü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50,

5, 6, 7, 8, 10, 12, 14, 15.
1 pár fülgyürü frt 1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 3,50,

4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14, 15, frt.
1 pár előmg-gomb frt 1.10, 1.50, 2, 3, 4.

A ki mindezeket eredeti minőségben bírni akarja, forduljon személyesen vagy levél által

1 pár kézelő gomb frt 1.80, 2.80, 4, 5, 6.
1 db ingnyaktű frt 1, 1.50, 2, 2.50, 3.

„ brillant-gyűrű finom frt. 1. 1.50, 2. 2.50, 3, 4, 5.
1 ,. kar-ék brillantkövekkel frt 2, 2.50, 3.50. 4.50, 5.50, 

6, 7.
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G L A T T A U  N . - h e z ,
első párisi bazár Ausztria számára, Bécsben, 9- -12

Kiirntiierstrasse 51, Palais Todeseo.
Megrendelölevelek bármely nyelven irattathatnak. Az elküldés vag-y utánvétel által 

történik, vagy a pénz beküldése által. — Illusztrált árjegyzékek ingyen küldetnek. — 
Kereskedőknek nagy leengedés.
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M e l l b e t e g e k e t
értes ítem , h o g y

mell-betegségek, legki­
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
R endel

2—1 óráig délután.

Váczi-út, 24. szám, I. em-
m . 7-ik kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.)
A nemi élet

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, 
onfertőzés-, magömlés-, sápkor-, 
fehérfolyás-, közösiilési tehetetlen­
ség-. női magtalanságról stb., e2 
utóbbi betegségek óv- és gyógy­

módjaival.
Függelékkel a bujakori ragály- 

zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a térti és női ivarszervek bom-ztani™ 
ábráival.

V r a  1 í r t .
Postán megküldve 10 krral több: 

utánvétellel 40 krral több- 
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. EIBER U.
Józséf-utcza 6fi-ik szám,

saját ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

gyógyittatnak.

Gyors és alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belneilvek tisz­

títása és épen tarlásán alapul, ez tisztítja azután a lé r t  és 
mozdítja elé az emésztést, mindezt elérni

Dr. Kosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb szer.

Dr, Kosa Eletbalzsama a fennérint- tt kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkíti az emésztési te­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és így a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonynlt jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felbü- 
fögéi duzzadás, hányás gyomorgörcs, turhásság és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

Egy nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 k r . ^ Q
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Bérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik.
T. W agner B. gyógyszerész urnák Prágában.

Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Kosa féle 
élet balzsam használatára tökéltem el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszortárában Pesten, HENRICI F. gyógvszerész 
urnái Pozsonyban és szétküldés! főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a „fekete sashoz/ 205/3 szám a

Tajték-
é s

borostyán - nemük
gyári raktára

KÖBÉR KÁROLY-nál BéCSM.
Kartnerstrasse 34. sz.

Ajánlja bőven fölszerelt raktárát tajtékpipákból, khinai- 
ezüst kupakkal 1—5 írtig, úgyszintén valódi ezüst kupakkal 
■J "j1 frtig; tajték szivarpipáit elefántcsont szárral és borostyán 
szopókaval, és finom metszetekkel tokban 1 frt 50 krtól 15 
írtig.; török és badeni nmgyfaszárak borostyán szipkával és tok- 
kal, 1 írtől 30 írtig. Dohány-etui, pipával megyszár és borostván 
szopokaval, selyem dohány zacskóval, dbja 1 frt 50 k r.; ugyan 
az finoman fölszerelve 2 firtól 5 írtig. Legújabb divatu zseb- 
dohany-etui, tajték szivarszipkával, borostyán-szópókával, tüzi- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 frt 50 kr. Hátultöltő dohánypi- 
pak, túzvészmentesek, dbja 1 frt. Nargilé (vízi-pipák) tajték, 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 frt 50 krtól, 25 frt-g Deák Ferencz 
pipák, adnak arczképével, finoman emalirozva, mely megmarad, 
meg ha a pipa ki is van szíva drbja 2 frt 60 kr. Ezen kívül 
nagyvalaszteka minden dohányzószernek és esztergályos mun-KHKnuK.

Vidéki megrendelések, postai utánvét mellett, a leggyor­
sabban eszközöltetnek.

^j/gygékek^wninta-rajzok bérmentve ingyen küldetnek

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


